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PREFACE 

This book is a brief compilation of 
Bontoc folktales. The stories here are 
only a tiny part of the wealth of 
folklore in the Bontoc culture. 

The material has been prepared to 
provide a literature with which to build 
reading skills in the vernacular for the 
Bontoc people and also to serve as a 
bridge for the transition to Pilipino 
and English. For that reason both 
Pilipino and English translations of the 
stories have been included. 

We are grateful to those who have 
taken time to relate these stories and 
for those who have worked in other ways 
to make this publication possible. 
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Nan Alitos nan Lafaan 

by: Segundo Pallangchao 

I s s a n  chamona, i n p a s p a s y a l  si Apo Mangalak 

i s k a  ponchakan.  Khag-awis nan kamangalakna,  

i s o n g a  a n g s a n  nan omalalem ken s i y a .  Cha Apo 

Khayang, Apo M a l t i n i s ,  Apo T a l a l ,  Apo Ichew, Apo 

Kel i ,  Apo Akop, y a  si  Apo La faan .  K e t  c h a t o n a  

amin ay  i n f e n g f e n g e g ,  n a a n o s  c h a .  I s s a n  c h i ,  nan  

mekmekyag angkhay nan  kankanen nan s i  Mangalak 

a y  t o f o n  s i  kaew. 

Ngem i s n a n  namingsan s i n a b - a t n a  s i  Apo 

Khayang. Kananan, 'Khag-awis ka  Apo Mangalak.  Ay 

m a f a l i n  t a  in-asawa t a ? '  S o n g f a t n a  y a  kanana ,  

'Ad-i a k ,  t a y  a d - i  t a  i n f a k h a y .  Sam e t  kanekanen 

nan  molan nan apok ay  t a k h o . '  Alan  e t  Khayang y a  

kanana ,  'Ta am-amchek man nan  ingkhak  i s n a n  

molan nan  ap-om a y  t a k h o . '  

Omchan a k h e s  s i  Apo M a l t i n i s  y a  

m a k i t o p t o p e k ,  s a n a  e t  kanan ,  'Khagawis ka 

Mangalak.  Ay a d - i  m a f a l i n  t a  in-asawa t a ? '  



The Hawk's Ring 

Once upon a  time, M i s s  Hen was out 

wandering i n  the f i e ld .  She was a  beaut i ful  hen, 

so many male birds wanted to  court her. Their 

names were Mr. Crow, mr. Martinis, Mr. Tala l ,  

Mr. Ichew, Mr. Eagle, Mr. O w l ,  Mr. Parrot ,  and 

Mr. Hawk. A t  tha t  time, a l l  these birds were 

very gentle.  A t  tha t  time also ,  hens only fed on 

leaves of t rees .  

One day, the hen met Mr. Crow, who sa id ,  

"Oh, how beaut i ful  you are Miss Hen. Could we 

possibly get  married?" The hen answered, "No I 

w i l l  not marry you, since we would not be 

su i tab le  partners.  Furthermore, you always e a t  

my master 's crops." Then the crow replied,  "Well 

then, I w i l l  destroy even more of your master's 

p lants ."  

Then Mr. Martinis came along and a te  w i t h  

her. Then he exclaimed, "You are beaut i ful  M i s s  

Hen. Would it not be possible for us t o  ge t  

married?" The hen returned, "No, because you are  



Ang Singsing ng Lawin 

Noong unang panahon,  may i s a n g  magandang 

i n a h i n  na  n a g g a g a l a  sa buk id .  D a h i l  s a  s i y a  ay 
maganda maraming ibong l a l a k i  ang  g u s t o n g  

manl igaw s a  k a n i y a .  S i l a  a y  s i n a  G. Uwak, G. 

M a r t i n e s ,  G. T a l a l ,  G. P i p i t ,  G .  A g i l a ,  G. 

Kuwago, G. Lo ro  a t  G. Lawin. Noong mga panahong 

i y o n ,  ang mga ibong  i t o ' y  m a b a b a i t .  A t  s a k a  mga 

bungang kahoy lamang na nahuhulog  s a  l u p a  ang 

k i n a k a i n  ng mga i n a h i n g  manok. 

I s a n g  a raw,  n a s a l u b o n g  ng i n a h i n  si  G. 

Uwak. "0, anong ganda  motm b a t i  n i y a .  "Puwede 

bang maging asawa k i t a ? "  "Hind i  puwede. H i n d i  

t a y o  nababagay na  mag-asawa. L a g i  mong k i n a k a i n  

ang  t a n i m  ng a k i n g  p a n g i n o o n , "  s a g o t  ng i n a h i n .  

"Kung gayon,  l a l o  kong s i s i r a i n  ang mga t a n i m  ng 

iyong  pang i n o o n ,  " p a g b a b a n t a  n i y a .  

Sunod namang dumat ing  s i  G. M a r t i n i s  a t  

n a k i p a n g  i n a i n  s a  i n a h i n .  "Ang ganda  m o  1 " b u l a l a s  

n i y a .  "Puwede bang mapangasawa k i t a ? "  t anong  

n i y a .  "Hindi  puwede. L a g i  mong g i n a g a y a  kaming 





S o n g f a t  Mangalak y a  kananan, 'Ad-i t a y  

in-aaseng ka i s n a n  k a l i  t a k o  ay infeb-engeg . ' 
S a e t  kanan M a l t i n i s ,  'Awni t a  asngeasngek am-in 

a y  kak-a l in  nan o l a y  s i n o  ay sab-a tek .  ' 
Inomchpn a k h e s  s i  Apo Ichew. Kanana, 

' P i p i p i  p i t p i t p i t .  Ay ad- i  m a f a l i n  Mangalak, t a  

in-asawa t a ? '  S o n g f a t  akhes  Mangalak ya  kanana, 

"Ad-i, t a y  lawing nan iyed-ichewmo i s n a n  apok. '  

S a e t  kanan Ichew, ' M o  ad- i  ka,  f o w i f o w i s i t e k  nan 

l a f e y  nan apom ay takho.  ' 
Inomchan akhes  s i  K e l i .  Kanana, ' I n m a l i  ak 

Mangalak. Ay ad- i  m a f a l i n  t a  in-asawa t a ? '  

S o n g f a t  Mangalak ya  kanana, 'Ad-i t a y  oweg nan 

kanein. Ya waday nan f o w i s i t  ay igigwam i s n a n  

apok ay t a k h o  S a e t  kanan Keli, ' M o  ad - i  ka ,  a y e  

ngalod t a  to longak  s i  Ichew ay minfobowis i t  

i s n a n  apom ay t akho . '  



a l w a y s  mimicking t h e  v o i c e s  o f  r e s t  of u s  

b i r d s . "  Then M r .  M a r t i n i s  r e p l i e d ,  "You j u s t  

w a i t  I w i l l  i m i t a t e  t h e  v o i c e s  o f  anyone I m e t  

f rom now on.  " 

L a t e r ,  Mr. Ichew showed up. H e  s a i d ,  

" P i p i p i  p i t p i t p i t .  Would i t  be p o s s i b l e  Hen f o r  

u s  to  g e t  m a r r i e d ? "  Hen r e p l i e d ,  "No, b e c a u s e  

you make bad omens f o r  my m a s t e r . "  Then Ichew 

answered ,  " S i n c e  you have  d e n i e d  m e ,  I w i l l  

a l w a y s  g i v e  your  m a s t e r  a  bad omen." 

E a g l e  came a l o n g ,  H e  s a i d ,  " I  h a v e ,  come 

l o o k i n g  f o r  you Miss Hen. May w e  g e t  m a r r i e d ? "  

Hen r e p l i e d ,  " N o ,  b e c a u s e  you e a t  s n a k e s .  And 

f u r t h e r ,  you g i v e  my m a s t e r  bad omens." Then 

e a g l e  s a i d ,  " S i n c e  you have  r e f u s e d  m e ,  I w i l l  

h e l p  Mr. I c h e w  i n  g i v i n g  your  m a s t e r  bad omens." 



kapuwa mo i b o n , "  s a g o t  n i y a .  "Maghintay ka 

l a n g  ! L a l o  k o  kayopg gagayah in ,  " pagbabanta  

n i y a .  

Pamaya-mayaly dumating si G. P i p i t .  " P i p i p i  

p i t p i t p i t .  Gusto kong malaman kung puwede kang 

p a k a s a l  s a  ak in?"  tanong n i y a  s a  i n a h i n .  "Hindi  

puwede d a h i l  wala ka nang ginawa kundi  magbigay 

ng masamang pang i t a i n  s a  ak ing  pang inoon,  ' 
pal iwanag ng i n a h i n .  "Dah i l  s a  t i n a n g g i h a n  mo 

ang i n i a a l o k  ko s a  i y o ,  l a l o  kong b i b i g y a n  ng 

masamang pang it a i n  ang iyong pang inoon,  " 
pagbabanta  n i y a .  

Pag t a p o s  dumat ing naman ang a g i l a .  

"Hinahanap k i t a  d a h i l  g u s t o  k i t a n g  tanung i n  kung 

p a k a k a s a l  ka  s a  a k i n ? "  "Hindi  puwede," s a b i  ng - 
i n a h i n ,  " d a h i l  kumakain ka ng ahas .  A t  h i n d i  

l a n g  iyan  b i n i b i g y a n  mo pa  ng masamang p a n g i t a i n  

ang ak ing  panginoon,"  s a g o t  ng i n a h i n .  N D a h i l  ea 

t i n a t a n g g i h a n  mo ako  l a l o n g  magkakaroon ng 

masamang pang i t a i n  ng iyong panginoon a t  i t o  ay 
manggagaling sa amin n i  G. P i p i t .  " 





Inomchan a k h e s  s i  Akop. Kanana, ' K ~ o p  Koop. 

In-asawa t a  Mangalak.  ' Song f a t  Mangalak y a  

kanana ,  'Ad-ik t a y  o t o t  nan  kankanem. Ya nan 

maschem nan  i n f i b i y a k a m . '  S a n a e t  kanan ,  'Aye 

n g a l o d  ta pakoopek nan  i n f a a t  ay apom ay  t akho .  ' 
Awnin s a n a  a y  omchan s i  T a l a l ,  y a  kananan 

'Apo Mangalak m a f a l i n  ay inasawa t a t  t a y  sak-en  

nan  minfeb-e lew i s n a n  pakhey nan  apom ay  t a k h o . '  

S o n g f a t  Mangalak y a  kanana ,  'Wen, m a f a l i n .  Ngem 

i t o t - o l o y m o  ay  minfeb-elew i s n a n  pakhey nan  

ap-ok ay  t a k h o ,  t a  kachakchaklam.  ' S a e t  kanan 

T a l a l ,  'Som-ed ka nga lod  is s i n p o l o  a y  tawen. ' 
I s o n g a  t inmayaw ay  c h a  mamelew i s n a n  pakhey nan  

k a t a k h o t a k h o  t a  minsadsad-ana  i s n a n  

k a c h a k c h a k l a n a .  

O s t o  ay  i n i l a n  nan  l a f a a n  ay  kinmaan s i  

T a l a l ,  inmey. Inomchan, kanana ,  'Ad-im p a t p a t y e n  

s i  T a l a l ,  t a y  a d - i  k a s i n  maengngan c h i .  Sak-en 

nan  laychem, t a y  i n f a k h a y  t a .  Nay nan  a l i t o s k o  



Along,came O w l ,  H e  s a i d ,  "Koop. L e t ' s  g e t  

m a r r i e d  M i s s  Hen." Then t h e  hen  r e t u r n e d ,  " N o ,  

b e c a u s e  you a l w a y s  e a t  mice f o r  f ood .  And you 

l i v e  y o u r  l i f e  d u r i n g  t h e  n i g h t . "  Then t h e  owl 

s a i d ,  "Well t h e n ,  I w i l l  g i v e  bad omens to y o u r  

m a s t e r  whenever  h e  t r a v e l s . "  

L a t e r  on  up came M r .  T a l a l ,  and s a i d ,  "Miss 

Hen, would i t  b e  p o s s i b l e  f o r  u s  to  m a r r y ,  s i n c e  

I am t h e  o n e  who g u a r d s  y o u r  m a s t e r ' s  r ice  

f i e l d s . "  Hen r e p l i e d ,  " Y e s ,  w e  c o u l d .  B u t  f i r s t  

you c o n t i n u e  to  g u a r d  my m a s t e r ' s  f i e l d  u n t i l  

you h a v e  grown up." Then T a l a l  s a i d ,  "OK. Wait 

f o r  m e  f o r  t e n  y e a r s . "  So  h e  f l e w  o f f  to 

c o n t i n u e  to  g u a r d  t h e  r ice  i n  t h e  f i e l d s  o f  many 

p e o p l e  w h i l e  w a i t i n g  to  grow up.  

When t h e  hawk saw T a l a l  f l y  o f f ,  h e  went  to  

t h e  hen and s a i d ,  "Don ' t  b e l i e v e  M r .  T a l a l ,  

b e c a u s e  h e  c a n n o t  grow up anymore! You f a l l  i n  

l o v e  w i t h  m e ,  f o r  w e  c o u l d  s u i t  e a c h  o t h e r .  Here 



P a g k a t a p o s  dumat ing  s i  G.  Kuwago. "Kup, 

kup. Tayo ay  p a k a s a l , "  s a b i  n i y a  kay i n a h i n .  

"Hind i  puwede," s a b i  ng i n a h i n .  L a g i  kang 

kumakain ng daga .  A t  s a  g a b i  k a  l a n g  g i s i n g . "  

"Kung gayon,  " s a b i  ng kuwago," tuw ing  

m a g b i b i y a h i  ang iyong pang inoon ,  b i b i g y a n  ko  

s i y a  ng masamang pang i t  a i n .  " 
P a g k a t a p o s  dumat ing  si G. T a l a l .  S a b i  n i y a ,  

" D a h i l  a k o  ang n a g b a b a n t a y  ng p a l a y a n  ng iyong 

pang inoon ,  puwede bang p a k a s a l  t ayo?"  "00, p e r o  

k a i l a n g a n  i p a g p a t u l o y  m o  ang pagbaban tay  s a  

p a l a y a n  ng a k i n g  panginoon hanggang sa lumaki  

k a , "  s a g o t  ng i n a h i n .  " S i g e ,  kaya  l a n g  

m a g h i h i n t a y  ka ng sampung t a o n , "  s a g o t  n i  T a l a l .  

P a g k a t a p o s ,  l u m i p a t  na s i y a  pa-ra b a n t a y a n  ang 

mga p a l a y a n  ng mga t a o  hanggang s a  s i y a ' y  

lumak i . 
Nang m a k i t a  n i  Lawin lumipad nang p a p a l a y o  

s i  T a l a l ,  s i y a  naman ang n a k i p a g k i t a  s a  i n a h i n .  

"Huwag kang maniwala  kay G. T a l a l .  H i n d i  na s i y a  

l a l a k i .  Ako ang  i b i g i n  mo. Tayong da l awa  ang 





t a  eegnam ta  m a p a l a f a s  nan e s a  a y  fowan, somob l i  

a k  e t  in-asawa t a ,  t a  ek  i b f a k h a  ken c h a  ama 'ken  

i n a .  ' S o n g f a t  Mangalak y a  kanana ,  'Wen. 

Sadsad-ek s i k - a . '  S a e t  tomayaw si Lafaan .  

Kawaksana, inkokook si Apo a l i  ay Kaolan .  

O s t o  ay c h a  inkokook,  kanana ,  ' T a t  t a l a  ok! 

Sak-en nan  a l i  i s n a n  amin a y  i n t a t - a y a w . '  

Chinngen  nan  si Mangalak. Inmey, kanana ,  ' A  

s i k - a  p e t  Ran a l i m i . '  'Wen,' kanan  Kaolan .  

Idwan i  kanan  Kablan ,  'Wen,-sak-en.  Ngem 

inan-anapak  is asaw-ek, t a y  maid pay l a e n g  

inaspowak is l a y c h e k .  K e t ,  mo laychem, in-asawa 

t a . '  Somongfat  si  Mangalak y a  kanana ,  'Ad-ik ,  

t a y  n i n t o l a g  kami ken La faan .  Sana  e t  inegwa nan 

a l i t o s n a ,  e t  is omali ay fowan in-asawa kami. ' 
Kinwanin e t  a k h e s  Kaolan  t a  i w a s i t  Mangalak nan 

a l i t o s  La faan .  K e t  i n w a s i t n a  tet-ewa. s a c h a t  

nafofoweg ay  imang i f akha  ken Apo p a c h i  a y  P e d r o  

e t k a s a l e n a  c h a i c h a .  



is my r i n g  f o r  you to h o l d  as  a s u r e t y ,  so t h a t  

when I r e t u r n  i n  o n e  month w e  w i l l  b e  m a r r i e d .  

N o w  I w i l l  g o  to  i n f o r m  my p a r e n t s . "  Hen r e p l i e d  

s a y i n g ,  " Y e s .  I w i l l  w a i t  f o r  you."  Then Hawk 

f l e w  away. 

Next d a y ,  King R o o s t e r  crowed.  A s  he  crowed 

h e  b o a s t e d  " T a t  t a l a  ok! I am t h e  k i n g  o f  a l l  

b i r d s ! "  Hen h e a r d  t h i s ,  s o  s h e  went to  him and 

s a i d ,  "Ah, so you a r e  o u r  king. ' '  R o o s t e r  

r e p l i e d ,  "Yes, I am." 

N o w  R o o s t e r  spoke  up, "Yes, I am t h e  k i n g  

b u t  I am s t i l l  l o o k i n g  f o r  a  w i f e ,  b e c a u s e  u n t i l  

now I have  n o t  found anyone I would l i k e  t o  

marry .  I f  you wi sh ,  l e t ' s  g e t  m a r r i e d . "  Hen 

r e p l i e d ,  " N o ,  b e c a u s e  Hawk and I have  a l r e a d y  

sworn o u r  t r o t h .  F u r t h e r m o r e ,  he  g a v e  m e  h i s  

r i n g  and n e x t  month w e  w i l l  b e  m a r r i e d .  " Rooster 

t h e n  t o l d  Hen t o  th row away Hawk's r i n g .  And s h e  

d i d  i ndeed  d i s c a r d  i t .  Then t h e y  went t o g e t h e r  

to  a s k  F a t h e r  P e d r o  to  marry them. 



nababagay.  I b i b i g a y  ko sa i y o  ang a k i n g  s i n g s i n g  

b i l a n g  p a t u n a y .  P a g b a l i k  k o  m a k a l i p a s  ang i s a n g  

buwan, t a y o ' y  pakak , a sa l .  A a l i s  na  a k o  upang 

i p a a l a m  sa a k i n g  mga magulang. " Pumayang naman 

ang i n a h i n .  " S i g e ,  h i h i n k a y i n  k i t a .  " A t  lumipad  

nang p a p a l a y o  ang l a w i n .  

K inabukasan ,  t u m i l a o k  si Har ing  Tandang. 

" T a t  t a l a  ok! " pagyayabang n i y a ,  "ako  ang h a r i  

ng mga ibon ."  N a r i n i g  i t o  ng i n a h i n  kaya l u m a p i t  

a t  s i n a b i  n i y a ,  "A,  ikaw p a l a  ang aming h a r  i. " 
"00, a k o  nga ,  " s a g o t  naman ng t andang .  " P e r o  

k a h i t  a k o  ay  h a r i  wa la  p a  r i n  akong asawa d a h i l  

hanggang ngayon ay h i n d i  ko  p a  n a t a t a g p u a n  ang 

g u s t o  kong p a k a s a l a n .  Kaya kung g u s t o  mo p a k a s a l  

t a y o .  " Sumagot ang i n a h i n ,  "h ind  i puwede. 

Nakapangako n a  a k o  kay G. Lawin na  kami ' y  

p a k a k a s a l .  B i n i g y a n  n i y a  a k o  ng s i n g s i n g  b i l a n g  

k a t u n a y a n  na  kami ' y  p a k a k a s a l  s a  buwang 

d a r a t i n g  . " Nang mar i n i g  ng t andang  ang s a g o t  ng 

i n a h i n  s i n a b i h a n  n i y a  i t o  n a  i t a p o n  ang s i n g s i n g  

ng l a w i n .  Kaya i t i n a p u n  n i y a .  A t  p a g k a t a p o s  

s i l a  ay pumunta kay P a d r e  P e d r o  p a r a  magpakasa l .  





Idwani  t a y  nin-asawa c h a ,  inmanak c h a  is 

angsan.  Sae  t kanan Kaolan, ' Idwani ,  waswaschen 

t a ,  t a  mo maengngan nan s a c h a  an-ak ta ,  s a t a t  

k a s i n  inchepa .  ' 'Wen, ' kanan Mangalak. 
I s n a n  e s a  ay  akhew, i p a s p a s y a l  Mangalak nan 

an-akna. Inomchan s i  Lafaan ay omal i  ay mangayag 

t a  in-asawa cha.  Ngem osto ay omchan, i i l a e n a  e t  
a y  angsan nan ifofoweg Mangalak ay  i n p a s .  

Kanana, 'Apay sanacha  is an-akmo?' S o n g f a t  

Mangalak y a  kanana, 'Wen, t a y  inmal i  si  Kaolan 

e t  kanana en ,  ad- i  ka k a s i n  i n s o b l i .  Esana e t  

i n p a w a s i t  nan c h i  a l i t o s m o .  ' K e t  s inmonget  s i  

Lafaan  y a  kananan, ' Idwani ,  t a y  s i y a  s a ,  i schak  

nan an-akmo, t a  engkhana ay  maaspolam nan c h i  

a l i t o s k o .  ' Sae t f inmengeg . 
I s o n g a  manipod i s c h i ,  mipoon is e g y a t n a  

i s n a n  La£ aan ,  kanayon ay  inkokhaid  t a  

kokhaichena  nan l o t a ,  ay manganap i s n a n  a l i t o s  

nan s i  Lafaan.  Olay a k h e s  nan i n p a s ,  to longancha  

a k h e s  s i  inacha  ay  in-anap. X e t  engkhana idwanin 

checha  pay l a e n g  ay  s a n s a n e f e n  Lafaan nan an-ak 

Mangalak mipoon is songe t n a .  



N o w ,  a s  a  r e s u l t  o f  t h e i r  m a r r i a g e ,  t h e y  

had many c h i c k e n s .  Then Rooster s u g g e s t e d ,  

" L e t ' s  s e p a r a t e  f o r  a time u n t i l  o u r  c h i c k e n s  

have  grown t h e n  l e t ' s  l i v e  t o g e t h e r  a g a i n . "  Hen 

a g r e e d .  

One d a y ,  w h i l e  Hen and h e r  brood  were o u t  . 
walk ing  a r o u n d ,  Hawk came a l o n g  to  claim h i s  

b r i d e .  B u t  on h i s  a r r i v a l ,  he  saw many c h i c k e n s  

accompanying Hen. H e  exc l a imed  i n  s u r p r i s e ,  "Oh, 

d o  you have  c h i l d r e n ? "  Hen r e p l i e d ,  " Y e s ,  

b e c a u s e  R o o s t e r  came and s a i d  you would n e v e r  

r e t u r n .  Then he  t o l d  m e  to throw y o u r  r i n g  

away. " Hawk became a n g r y ,  and s a i d ,  "Now b e c a u s e  

o f  t h a t  I w i l l  b e g i n  to  e a t  your  c h i c k e n s  u n t i l  

s u c h  t i m e  a s  you f i n d  my r i n g . "  Then h e  f l e w  

away. 

So e v e r  s i n c e ,  b e c a u s e  o f  h e r  f e a r  o f  Hawk, 

t h e  hen  is a lways  s c r a t c h i n g  t h e  gound,  l o o k i n g  

f o r  t h e  Hawk's r i n g .  Even t h e  young c h i c k e n s  

h e l p  t h e i r  mother  to  s e a r c h .  And u n t i l  t o d a y  

Hawk, i n  h i s  a n g e r ,  c o n t i n u e s  to ambush 

c h i c k e n s .  



Maraming s i s i w  ang n a g i n g  bunga ng k a n i l a n g  

pagmamahalan. I s a n g  a raw nagmungkahi ang  

t andang  , "Maghiwalay muna t ayong  p a n s a m a n t a l a  

hanggang sa m a g s i l a k i  ang a t i n g  mga i n a k a y ,  a t  
s a k a  na  l a n g  u l i  t a y o  magsama. " Pumayag naman 

ang  i n a h i n .  

I s a n g  a raw,  nang ang i n a h i n  a t  ang  kan iyang  

s i s i w  ay namamasyal,  dumat ing  s i  Lawin upang 

a n g k i n i n  ang i n a h i n .  P e r o  nang dumat ing  s i y a  

n a k i t a  n i y a  ang i n a h i n  na  kasama ang kan iyang  

mga s i s i w .  "Mga anak m o  b a  s i l a ? "  t a n o n g  n i y a n g  

namamangha. "00, s i n a b i  s a  a k i n  ng t andang  n a  d i  

k a  na b a b a l i k  k a y a ' t  i p i n a t a p o n  sa a k i n  ang 

iyong  s i n g s i n g .  " N a g a l i t  s i  Lawin. "Kung 

ganoon,  k a k a i n i n  ko ang iyong  mga s i s i w  hanggang 

h i n d i  m o  n a t a t a g p u a n  ang a k i n g  s i n g s i n g .  " A t  

s i y a  ' y lumipad  nang p a p a l a y o .  

Mula noon d a h i  s a  t a k o t  ng i n a h i n  s a  l a w i n  

l a g i  s i y a n g  m a k i k i t a n g  nagkakaykay sa l u p a .  

Hinahanap  ang s i n g s i n g  n i  Lawin. K a h i t  ang 

m a l i l i i t  na mga a i s i w  a y  tumutu long  d i n  sa 
k a n i l a n g  i n a  s a  paghahanap  ng s i n g s i n g  n a  h i n d i  

p a  r i n  n a k i k i t a .  Kaya magpahanggang ngayon a y  

p a t u l o y  p a  r i n  ang l a w i n  sa p a g p a t a y  ng sisiw. 
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Am-ama ay Nangasawa isnan Talaw 

Wad-ay nan esa ay  ikan-ew ay naammasangan. 

Nawaya s i y a  ay  manganop t a y  n a t e y  si asawana. 

Ayaka nan an-anopana ay  laman y a  ogsa .  S iyanan  
i t a t - a l a k e n a  i s n a n  anakna. Away k a a t  ay  tawen ay 

nangan-anop s i y a  ya  ad - i  nasassaew.  I d i  k a s i n  

fomoknag maid inas-aspowana is laman wenno ogsa .  

Nakafowan ay  mangan-anop s i y a  ngem maid 

i n a l - a l a n a .  Kanana, " Y a  ngag man nan i t a l a o n k o  

i s n a n  awakko. Apay nga maid k a s i n  as-aspowak is 

laman?" 

Idwanin,  k a s i n  f inmoknag e t  n a n a t a l a n - o  ay  

inmey. O s t o  ay omchan i d  Lawwig, fomala nan 

akhew. I d i  i l a e n a  nan t a b l a k ,  i n i l a n a  nan chowa 

a y  mamagkit ay c h a  inem-emes. 



The Man Who Married The Star 

T h e r e  was.  o n c e  a widower f rom Can-eo.  

B e c a u s e  h e  was widowed,  h e  had lo t s  o f  f r e e  t i m e  

t o  h u n t .  H e  o f t e n  c a u g h t  many w i l d  p i g s  and  

d e e r ,  w i t h  which  h e  f e d  h i m s e l f .  H e  had b e e n  

d o i n g  t h i s  f o r  many y e a r s ,  w i t h o u t  f a i l i n g  to  

c a t c h  s o m e t h i n g .  B u t  o n e  time when h e  w e n t ,  h e  

f o u n d  n e i t h e r  w i l d  p i g  n o r  d e e r .  F o r  a whole  

month  h e  c a u g h t  n o t h i n g .  H e  t h o u g h t ,  "What w i l l  

I e a t ?  Why is it t h a t  I c a n ' t  f i n d  a n y  w i l d  

p i g s ? "  

Nex t  m o r n i n g  h e  w e n t  e a r l y .  H e  r e a c h e d  M t .  

Laowig by s u n r i s e .  When h e  r e a c h e d  t h e  c a r a b a o  

wallow, h e  was s u r p r i s e d  t o  see two b e a u t i f u l  

young women b a t h i n g  . 



AEG LALAKING NAG-ASAWA NG BITUIN 

Noong unang panahon ay  may i s a n g  b i y u d o  sa 

Can-eo. D a h i l  s a  s i y a  a y  b i y u d o  n a ,  marami 

s i y a n g  panahon p a r a  mangaso. Madalas  s i y a n g  

n a n g h u h u l i  ng mga babuy-dam0 a t  u s a  na  s i y a  

n i y a n g  k i n a k a i n .  Maraming t a o n  na  n i y a  i t o n g  

g inagawa a t  k a h i t  minsan  ay  h i n d i  p a  s i y a  umuwi 

nang walang h u l i .  P e r o  minsan ,  nang s i y a ' y  

mu l ing  mangaso wa la  s i y a n g  n a h u l i  k a h i t  

babuy-dam0 o u s a .  Wala s i y a n g  mahu l i  s a  l o o b  ng 

i s a n g  buwan. N a i s i p  n i y a ,  "Ano kaya  ang a k i n g  

k a k a i n i n ?  B a k i t  kaya  wala akong mahu l i ? "  

Kinabukasan  maagang-maaga s i y a  u m a l i s .  

Madal ing  a raw n a  nang m a r a t i n g  n i y a  ang Bundok 

Laowig. Nang m a k a r a t i n g  s i y a  s a  may l u b l u b a n  ng 

ka labaw,  n a g u l a t  s i y a  s a  p a g k a k i t a  s a  da lawang 

magagandang d a l a g a  na  n a l i l i g o .  N a i s i p  n i y a ,  





/ 

I n k a p i n t a s  c h a .  "Apay nga  mamagkit c h a n a ?  Ngag 

n a n  i n a l i n  c h a t o n a  i s n a  k e t  t a b l a k  si  nowang m e t  
na?"  kanana.  N insasanebna  c h a i c h a .  I n i l a n a  nan  

nang i sad -ancha  i s n a n  p i t a y c h a .  I n l i k l i k n a  nan  

kinwana e t  omey. "Apay nga  payak na?" kanana  a y  

naschaaw.  A l a n a t  y a  t a f o n  i s n a n  p i t a y  y a  payak 

nan  esa ay  magmagkit a y  makmakneg y a  mas 
khag-awis .  

Tomakchang c h a  pen ,  nami t ay  nan  esa y a  

ikhaebna  nan  payakna  y a  f inmengeg.  Inop-opop 

nan  e s a .  Kanana, "Apay nga  i n t o  nan  kwak? Maid" 

N a b f a n a l a  nan  am-ama e t  kanana ,  "Engka man 

inop-opo l  ay?" 

"Apay nga  i n t o  nan  p i t a y k o  y a  nek payak?" 

s o n g f a t  nan f a f a i .  

"Ah! Away n g e t  s i k - a  nan  l i n a f e y a k  t a y  

mangaanop ak .  Inasawa t a t . "  

"Wen, inasawa t a ,  " s o n g f a t  nan  c h i  

magmagkit ,  t a y  ammona ay  a d - i  k a s i n  makatayaw i d  

c h a y a ,  t a y  maid payakna .  Nafoweg c h a  e t  a y  

somaa. N i n p a f a l a n a  nan  p i t a y n a ,  ngem nan  

payakna ,  n i n t a f o n a .  Enna n i n t a f o n  nan  payak  is 
f a a n g a n  i s n a n  poon nan  o n a s  ay  s inpoon .  Kanana 

e n ,  "Mo is akhamang nan  enak  m a n g i t a f o n a n ,  e t  mo 
omey omala is kanenmi e t  i l a e n a . "  Nin-asawa c h a  

e t  inmanak c h a  is lima. 



H e  t h o u g h t ,  "What are t h e y  d o i n g  h e r e ?  Why h a v e  . 
t h e y  come h e r e  s i n c e  t h i s  is t h e  c a r a b a o  

w a l l o w ? "  H e  h i d  and  w a t c h e d  them. H e  n o t i c e d  

w h e r e  t h e y  had l a i d  t h e i r  c l o t h e s .  H e  s k i r t e d  

a r o u n d  t h e  pond a n d  w e n t  to  where  t h e  c l o t h e s  

were. "Oh, t h e s e  are wings!"  h e  e x c l a i m e d .  Then 

h e  t o o k  t h e  s k i r t  and  w i n g s  b e l o n g i n g  to  t h e  

more  b e a u t i f u l  and  s h a p e l y  a n d  h i d  them. 

When t h e y  came o u t  o f  t h e  water, t h e  o t h e r  

l a d y  p u t  h e r  c l o t h e s  and  w i n g s  o n  and f l e w  up  

i n t o  t h e  s k y .  The o t h e r  c o v e r e d  h e r s e l f  w i t h  h e r  

h a n d s .  "Where a r e  my c l o t h e s ?  T h e y ' r e  gone!"  s h e  

e x c l a i m e d .  

The man came o u t  a n d  s a i d ,  "Why a r e  you 

c o v e r i n g  y o u r s e l f ? "  

"Where a r e  my s k i r t  and  w i n g s ? "  demanded 

t h e  woman. 

"Ah, maybe you a r e  my good omen. I came to  

h u n t  a n d  f o u n d  you.  L e t t s  g e t  m a r r i e d . "  

"O.K. L e t t s  d o  j u s t  t h a t , "  a n s w e r e d  t h e  

woman. S h e  knew t h a t  w i t h o u t  h e r  w i n g s  s h e  c o u l d  

n o t  f l y  b a c k  t o  t h e  s k y  anymore .  S h e  a c c o m p a n i e d  

him home. H e  g a v e  h e r  b a c k  h e r  s k i r t ,  b u t  h i d  

h e r  w i n g s  i n  t h e  s u g a r  c a n e  f i e l d ,  among t h e  

s t a l k s  o f  a s u g a r c a n e  p l a n t .  H e  t h o u g h t ,  " I f  I 

h i d e  .them i n  t h e  g r a n a r y ,  when s h e  g o e s  to  g e t  

r i c e ,  s h e  w i l l  f i n d  them. " They were m a r r i e d  

a n d  s h e  b o r e  f i v e  c h i l d r e n .  



"Ano kaya  ang g inagawa n i l a  r i t o ?  B a k i t  s i l a  
n a l i l i g o  sa l u b l u b a n  ng kalabaw?" Nagtago  s i y a  
a t  p inanood  ang rnga d a l a g a .  Namataan n i y a  ang 
p i n a g l a g y a n  ng k a n i l a n g  rnga d a m i t .  P a l i h i m  
s i y a n g  lumigoy s a  lawa s a  k i n a r o r o o n a n  ng 
k a n i l a n g  rnga d a m i t .  "Naku, pakpak ang  rnga ito!" 
b u l a l a s  n i y a .  Kinuha n i y a  ang t a p i s  a t  pakpak ng 
pinakamaganda a t  may b a l a n g k i n i t a n g  katawan a t  
it inago .  

Nang umahon na  ang da lawang b a b a e ,  ang  i s a  
a y  n a g b i h i s  a t  lumipad nang p a i t a a s  s a  l a n g i t .  
P e r o  ang i s a  ay  n a g t a k i p  ng kamay s a  kan iyang  
ka tawan d a h i l  h i n d i  n i y a  m a k i t a  ang kanyang 
t a p i s  a t  pakpak.  "Nasaan ang a k i n g  d a m i t ?  Wala 
n a l n  b u l a l a s  n i y a .  Lumabas ang l a l a k i  a t  s i n a b i ,  
" B a k i t  mo t i n a t a k p a n  ang iyong  katawan?" "Nasaan 
a n g  a k i n g  t a p i s  a t  rnga pakpak?" t anong  ng 
babae .  

"Aha, ikaw m a r a h i l  ang  a k i n g  mabut ing  
p a n g i t a i n .  Nagpunta a k o  r i t o  p a r a  mangaso a t  
ikaw ang a k i n g  n a k i t a .  P a k a s a l  t a y o , "  y a y a  ng 
b iyudo .  " S i g e ,  magpakasa l  t a y o , "  s a g o t  ng 
d a l a g a .  I t o  ang n a g i n g  s a g o t  n i y a  d a h i l  a l a m  
n i y a n g  h i n d i  n a  s i y a  m a k a l i l i p a d  p a b a l i k  s a  
l a n g i t  kung wa la  ang kan iyang  rnga pakpak.  Kaya 
sumama s i y a  sa b i y u d o  pauwi.  I b i n a l i k  ng b i y u d o  
sa b a b a e  ang kan iyang  t a p i s  p e r 0  i t i n a g o  n i y a  
ang  mga pakpak s a  g i t n a  ng tubuhan  d a h i l  n a i s i p  
niya, mKung i t a t a g o  ko  ang mga i t o  sa kama l ig ,  
m a k i k i t a  n i y a  kapag kumuha s i y a  ng b i g a s .  
N a k a s a l  sila a t  nagkaroon  ang l imang anak .  





Idwan in ,  t engaw c h a  a y  iKan-ew, i i n l e b n a s  

s a n  f a f a i  inaspowana  nan  payakna  ay  

n a a k o t a d  t a d c h a n  a y  nachono t .  Esana  t a l a e n .  

A lana  e t  iyannongna  a y  mankomankop a y  m a n a i t .  S i  

asawana  a d - i n a  i i l a n  t a y  i l a e n a  a y  fomoknag ona  

s i y a ,  s a n a t  c h a i t e n .  S a e t  a d - i  e t  fomoknag s i y a  

a y  s i y a  c h i  angkhay nan  chonchonwena ay  m a n a i t .  

Ad-ina i p a i l a  ken asawana t a y  m o  s a  y a  i l a e n a  e t  
khonachena e t  enna  k a s i n  i t a f o n .  Na lpasna  pay a y  

c h i n k o p a n  nan  payakna .  Khinmaeb a k h e s  is payak 

nan  an-akna.  Kinchengna c h a i c h a .  Finmoknag p e n  

s i  asawana ,  n i n t e n g a w ,  s a n a t  ayakhan  nan  an-akna 

e t  i k h a e b n a  nan  payak nan  e s a  y a  n i n p a f e n g e g n a  

Tinmayaw. Kas in  y a  i k h a e b n a  nan  payak nan  t a p i n a  

y a  n i n p a f e n g e g n a .  Tinmayaw c h a .  I k h a e b n a  pen  nan  



One t i m e  when t h e r e  was a r e s t  d a y  i n  

Can-eo,  t h e  woman w e n t  to  weed t h e  g a r d e n .  S h e  

f o u n d  h e r  w i n g s .  They were f u l l  o f  h o l e s  a n d  

r o t t e n .  S h e  t o o k  them home and  s e t  to  work to  

sew them b a c k  t o g e t h e r .  Her h u s b a n d  d i d  n o t  see 

h e r ,  b e c a u s e  s h e  would w a t c h  u n t i l  h e  had g o n e  

o u t  o f  t h e  h o u s e  b e f o r e  s h e  would  b e g i n  s e w i n g .  

.She d i d  n o t  g o  o u t  i n t o  t h e  f i e l d s ,  b e c a u s e  s h e  

was d e v o t i n g  h e r  time to h e r  s e w i n g .  S h e  was 

a f r a i d  t o  l e t  h e r  husband  see i t  b e c a u s e  s h e  

knew h e  would  t a k e  them away f r o m  h e r  by  f o r c e  

i f  n e c e s s a r y ,  and h i d e  them a g a i n .  When s h e  

f i n i s h e d  p a t c h i n g  h e r  w i n g s ,  s h e  a l s o  made a  s e t  

e a c h  f o r  h e r  c h i l d r e n .  One d a y  when h e r  husband  

w e n t  to  t h e  f i e l d ,  s h e  s t a y e d  home. Then s h e  

c a l l e d  h e r  c h i l d r e n .  S h e  o u t f i t t e d  o n e  c h i l d  

w i t h  w i n g s ,  l a u n c h e d  him, and  h e  f l e w  away. S h e  

o u t f i t t e d  t h e  o t h e r s ,  and  l a u n c h e d  them,  a n d  

t h e y  a l s o  f l e w  away. B u t  when s h e  a t t a c h e d  t h e  



Minsan,  araw ng pamamahinga sa Can-eo. 

U m a l i s  ang b a b a e  p a r a  maggamas sa tubuhan .  

N a k i t a  n i y a  ang kan iyang  mga pakpak. B u t a s - b u t a s  

ang  mga i t o  a t  nabubulok  na.  I n i u w i  n i y a  a t  

s i n i m u l a n g  p a g t a g p i - t a g p i i n .  H i n d i  n a k i t a  ng 

kan iyang  asawa d a h i l  h i n i h i n t a y  muna n i y a  i t o n g  

m a k a a l i s  ng bahay bag0  n i y a  i t o  s imu lang  t a h i i n .  

Ni h i n d i  s i y a  u m a a l i s  man l a n g  ng bahay p a r a  

magtungo sa t an iman  d a h i l  g i n u g u g o l  n i y a  ang 

k a n i y a n g  buong panahon sa pananah  i . Na t a  t a k o t  

s i y a n g  m a k i t a  i t o  ng kan iyang  asawa d a h i l  a l am 

n i y a n g  aagawin  i t o  a t  i t a t a g o  u l i .  Nang ma tapos  

n i y a n g  t a g p i a n  ang kanyang pakpak gumawa r i n  

s i y a  ng l imang p a r e s  p a r a  s a  kan iyang  l imang 

anak .  

I s a n g  a raw,  n a g p u n t a  ang  l a l a k i  s a  tan iman.  

Naiwan s a  bahay ang  kan iyang  asawa. Tinawag ng 

b a b a e  ang kaniyang  mga anak .  K i n a b i t a n  n i y a  ng 

pakpak ang i s a  a t  p i n a l i p a d  i to .  Ganoon d i n  ang 

k a n i y a n g  g inawa sa i b a  p a  n i y a n g  mga anak .  P e r o  

nang k a b i t a n  n i y a  ng pakpak ang  p i n a k a b u n s o  a t  





payak nan  n a o c h i ,  fomengeg y a  mekyag. Kas in  

fomengeg y a  mekyag, Sana  e t  kanan e n ,  " Y a  e t  

s i k - a  e t  nan mataynan!  Mataynan ka ken amam t a  

way manaon ken amayo. Kanak man m o  fomengeg t a k o  

am-in e t  khinag-aw a y  i l - i l a n  t a k o ,  y a  

0s -oschongan  t a k o  s i  amayo." 

S a e t  kayman mataynan e t  c h a k h a s  i n a n a  a y  

fomengeg. Somaa pay s i  amana, kananan ,  "Ya i n t o  

man c h a  inam y a  nan  ib-am?" 

"Finmengeg c h a . "  Chakhasna ay  omey is 

faangancha .  

Omey is f a a n g a n  e t  i l a e n a  y a  kananan ,  "Tay 

iman i n t o  s a n  payakna  i s n a  ay  n i n t a f o n k o ?  Ah! 

S i y a  c h i  nan kh inaebna  i s n a n  payakcha  amin. 

Away l i n a k h a t n a  c h i  e t  inpakchengna  i s n a n  

an-akna.  " 



w i n g s  o f  t h e  y o u n g e s t ,  and  l a u n c h e d  him,  h e  f e l l  

b a c k  down. S h e  l a u n c h e d  him a s e c o n d  t i m e ,  a n d  

h e  f e l l  down a g a i n .  S o  s h e  s a i d  to him,  "You 

w i l l  b e  l e f t  b e h i n d .  You w i l l  b e  t h e  o n e  to  s t a y  

a n d  s u p p o r t  y o u r  f a t h e r .  I had  p l a n n e d  t h a t  w e  

would  a l l  f l y  up i n t o  t h e  s k y  so t h a t  w e  c o u l d  

a l l  l o o k  down a t  y o u r  f a t h e r . "  

S o  h i s  m o t h e r  f l e w  away and  h e  was l e f t  

b e h i n d .  When h i s  f a t h e r  a r r i v e d  home h e  s a i d ,  

"Where a r e  y o u r  m o t h e r  and  s i b l i n g s ? "  "They f l e w  

away ,"  h e  a n s w e r e d .  The f a t h e r  wen t  s t r a i g h t  to  

t h e  g a r d e n .  H e  s a i d ,  "Where a r e  t h e  w i n g s  I 

h i d ?  Ah, s h e  u s e d  them to  make w i n g s  f o r  them 

a l l .  S h e  m u s t  h a v e  d i v i d e d  h e r  w i n g s  up and made 

w i n g s  f o r  them a l l .  " 



p a l i p a r i n  i t o  ay  bumabagsak. Kaya s i n a b i  n i y a  s a  

kanya ,  "Maiwan ka  na  l a n g  d i t o .  Maiwan ka  r i t o  

p a r a  ikaw ang bumuhay s a  iyong  ama. Aka la  k o ' y  

m a k a l i l i p a t  t ayong  l a h a t  s a  l a n g i t  p a r a  p a n o o r i n  

n a t i n g  ang  iyong ama p e r 0  h i n d i  p a l a ! "  

K a y a ' t  lumipad  na  ang kan iyang  i n a  a t  

na iwan s i y a .  Nang dumat ing  ang kanyang ama 

t i n a n o n g  s i y a ,  "Nasaan ang  iyong i n a  a t  mga 

k a p a t i d ? "  " N a g s i l i p a d  p o  s i l a , "  s a g o t  ng 

bunsong anak .  Agad pumunta ang  ama sa t an iman  a t  

s i n a b i ,  "Nasaan kaya  ang mga pakpak na  a k i n g  

i t i n a g o ?  Aha, h i n a h a t i - h a t i  n i y a  i t o  a t  ginawang 

pakpak para sa l a h a t .  " 





S a e t  nan  c h i  e s a  ay  n a t a y n a n ,  mo maschem 

i n t a n g t a n g a d  i d  c h a y a  y a  kankanana ,  "Cheey c h a  

i n a  i d  c h a y a  aY k a s i  koko l l imaya .  " 
Kamaschemaschem a y  s i y a  na  nan  kankanana  

engkhana  ay nengngan. Inmafong i d  Kan-ew e t  

nakhanak e t  c h a i c h a  nan  iKan-ew a y  naycha .  

I s o n g a  n a p i g s a  nan  matacha  e s a e t  n a s i l e n g  t a y  

n a l p o  c h a  i s n a n  t a l a w .  



A t  n i g h t  t h e  o n e  who was l e f t  b e h i n d  would  

l o o k  up a n d  s a y ,  " T h e r e  is m o t h e r  u p  i n  t h e  s k y  

t w i n k l i n g . "  E v e r y  n i g h t  u n t i l  h e  was grown u p  

t h i s  is w h a t  h e  would s a y .  H e  m a r r i e d  i n  Can-eo 

a n d  had many d e s c e n d a n t s .  They a r e  now t h e  

i n h a b i t a n t s  o f  Can-eo. T h a t ' s  why t h e  Can-eo 

p e o p l e  h a v e  s t r o n g  e y e s i g h t  and  s h i n i n g  e y e s ,  

b e c a u s e  t h e i r  a n c e s t o r  was a s t a r .  



Kaya ngayon tuwing s a s a p i t  ang g a b i ,  

t u m i t i n g a l a  s a  l a n g i t  ang anak na naiwan a t  

s a s a b i h i n g ,  "Hayun, ang nanay s a  l a n g i t ,  

k u m i k i s l a p . "  Lag i  n i y a  i t o n g  s i n a s a b i  g a b i - g a b i  

hanggang sa s i y a ' y  lumaki .  

Nag-asawa s i y a  s a  Can-eo a t  nagkaroon . s i y a  

ng maraming mga apo. S i l a  ang mga k a t u t u b o  ng 

Can-eo. I t o  ang d a h i l a n  kung b a k i t  mabu t i  ang 

p a n i n g i n  a t  m a k i k i s l a p  ang mga mata ng mga t a g a  

Can-eo. D a h i l  ang k a n i l a n g  n inuno  a y  i s a n g  

b i t u i n .  


